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Conversational Heiltsuk 2
A Day in Bella Bella

Topics

Tape Side 1 Tape Side 2

Good Morning! Come Eat!

Going to the Store Bedtime (with bedtime story)
Picking Berries

On the Wharf

Can I go Swimming?

Net Mending

Phone Conversation

Speaking Indian (Native Language Class)

Welcome to this Heiltsuk language tape and booklet. The dialogues you
will hear on the tape are illustrated and written in the booklet. Look at how the
Heiltsuk is written, you may find it helpful in remembering the pronunciation. The
pictures will help you remember the meaning of the words.

The simple conversations you will listen to and imitate are based upon
everyday situations you might encounter as a person in Bella Bella. You will hear
English followed by the Heiltsuk translation. The Heiltsuk will be spoken twice.
the first time as you would normally hear it, and then slowly so you can make out
each individual word. After the Heiltsuk there will be a blank section on the tape
for you to repeat what you have heard. If you wish. you may actually record your
own voice onto this part of the tape.

Make learning the language an important part of your life. Once you have
learned some Heiltsuk words and phrases, use them. You may feel shy at first and
people may correct your pronunciation but that is the only real way to truly learn
the language. Don’t get discouraged, you'll get it right if you practice. Good
Luck!

Now, [et's begin...



Yyri o v ) L4
Hikuxvs *Wilx!
Good Morning!
Mother: *Cx?its, Lisa -hu, time -ila yis* Ad%vlit.
Wake up Lisa, time to get up.

Lisa:  Lanugva¢x?idarnila. Mdsi gnts gadxtaxats?
I'm awake now. What are we having for breakfast?

Mother: GvsiigvulduXv du qiXrhin. "Hud qvixvméua.
Bacon and eggs. Get dressed now.

Lisa:  GalmXnugva jvél §a4Xta, sinugva hikimds 14nésa?
When I've finished breakfast, can I go to the beach?

Mother: 1.3h4, hililaxsi gala kvayaqvs.
Yes, make your bed first.
’Kssi Xlista &i&ixvsia.
Don’t forget to brush your teeth.

* pronounce “yiIs” as “s”




Xiailasila
Going to the Store

Brother: Yéu waqv4, las Xiailasilaxa?
Hello Sister, are you going to the store?

Sister: L4h4, Xidxnigva gvixadi.
Yes, I'm going to buy flour.
“Gvixilaxnugva.
I'm going to bake bread.

Brother: LiigaXnugvuXa, laxntigva 14k4 htaqilasaxi.
Ill go with you, I'm going to go to the Post Office.

Sister:  GaXxxsi kvbixkvbika nxvi la ganix. e
Come for coffee tonight.
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Brother: 1dh4, diqvlaxnugvukxa nxvnts la gvatx ganila. ﬁ e
Yes, 11l see you after supper. :

Sister: Wnixsixa.
Good-bye.
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Picking Berries
Big girl: Waixsints nafga.
Let’s go pick berries.
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Auntie. ’Wigilixaynts? I
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Where shall we go? %‘fﬁ
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Big girl: Laxnts 1aka tXas 'Qlc. ’;ﬁqb LR
We will go to Old Town. "\‘?ﬁ? &H

Little girl:Sinugva hikim4sldiga?
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May I come along?
Auntiez 'Wii ldigaxsu! BT 22\

Yes come along! i< ’“:“I:(’
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Big girl: 'Qadikvnugva yis* gulalihaXi.
: 1 Iz;ke, salmonberries.
Maési hikimdyatsus?
Whatis your favourite?

Auntie: Yi gs hikim4 gvadméXi.
My favourite are huckleberries.
Little girl:Yi qs hikim4d &Gélsmés galdli.
My favourite are blackberries.

Big girl: Z4rhgilax gs hbikva.
My morm is going to make jam.

Auntie: Hilgiilnugva zémhgila.
Ienjoy making jam.
Little girl:Waixsints!
Let’s go!



La Paultalakvaxv
On the Wharf

Man: ’HikuXvs nala!
It is nice weather!
- Friend: L4h4. Has hnd hisn?
Yes. Have you canned sockeye yet?
Man:  L#ha. Li skduxv?ila gs laya gvaldsu.
Yes. I have done five now.
"Hik halttas dkxdala yis* Bob.
Bob's new speedboat is nice.
Friend: Las diiqvl4 héldlas dfkxayadi yis* Ed ?

Have you seen Ed’s new seine boat?

| Man:  L34h4, wudlis hik. o
It is very nice. F

*pronounce “ yis " as “s ”



Sinugva "Hikimas Mamalmha?
Can I Go Swimming?

Lisa: 'Hbikv, sinugva hikimas mamalmha du gs malayats?
Mother, can 1 go swimming with my friends ?
Mother: L4h4. 'Wixas 14 mamalmha?
Yes. Where will you swim?
Lisa: Yix lantxv wilid yis* Hoffman.
We will be at Hoffman’s beach .
Mother: 'Kssi xasgilaxsila.
Don't go too far off the shore .
Lisa: ’Kid, kisxnugva.

No, I won't.

Mother: GaXinaxvXsi nxvi la hrhénxx.
Come home when it is meal time.

Lisa: Lah4, wnixsiXa.
Yes, good-bye.

Mother: WnixsiXa, hixsis digqvlauxa.
Goodbye, take care of yourself.

Lisa: W4i, qnts huéli 14 mdméalmha!
Let us go and swim!

* pronounce “ yis” as “s”



Tony:

Joe: L3h4. *Qifi}?mlasdnugva Axvi ks kvérit gs kvikvayayihax.
Yes. I would have caught lots if my net hadn’t torn.
Tony: Las hikimés kvakvukvaydyisila?
Do you know how to work on nets?
Joe: L3ha, kvakvukvayayusilinukv gs himgvuldia.
Yes, my late father was a net worker.
Tony: ’Kisnugva wudlas hikimdas kvakvukvaydyusila.
I'm not a very good net worker.
Joe: Yixnugva 14 Xvisiqvayaxi kviikvayayusila iXvas qiXixsda.
I will be across mending my net if you want to learn.
Tony: Gncacqilaxili ksu lawisx?
What time are you going across?
YiuXvaXsunXa nXvasu la gvaxgvlitx.
Call me when you are ready.
Joe: Waixsints, nugva gvaxgvlil?ila.
Let’s go, I'm ready now.
On the boat going across Tony asks...
Tony: ’Masklasui twine -aXv ksu la hilzagvla?
What is the twine called in Indian?
Joe: *Qnizmalas klastuXv.
It’s called mending twine.
Tony: ’Masklasui hanging twine -aXxv?
What is the hanging twine called?
Joe: Yqlaxludayu.

’Qnca 'Kvikvayayu
Net Mending

Yau Joe , sas qidl mid la wik-xdidxva?
Hello Joe, did you catch a lot of fish this week?

Hanging twine.
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Net Mending Terms:
wawanayu
dikxayayd
kvakvukvayayusila
kvépa

lalpzu

qdr

qdmalas

qta

xvtat

galkxlas

qvlibés

¢isa qnzayt

mukva

mumakvua
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herring net
seine net
working on nets

torn net (tear net)
holes in net

the patch

the patch material

to patch net

to cut out

place of beginning
place of ending

fill needle (with twine)
to tie

tie together
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Dandan Phone- axv...
The Phone is Ringing...

Granny: ’Q4qiwataxsi phone- aXv!
Answer the phone!

Danghter: Yau, hagvai pkvalasuixsdaus?
Hello, who would you like to speak (0?
Friend: Qsi gs pkvalastiXsdasu!
You are the one Id like to speak to!
Daughter:Las 1ax Bingo -Xa?
Are you going to Bingo?
Friend: L4h4, matanéqilaxi gnugva huax 1ayaxéix.
Yes, 11l go that way at seven o clock.
Danghter: MudXxsinXa nxvasu la gvaxgvlitx.
Pick me up when you arc ready.
Friend: L4h4, hudXnugvuXa nxvi la yixalax mataudqila.
Yes, 11l pick you up ncar seven o clock.
Daughter: "Giaxsixa.
Thank-you .

Friend: WnixsiXa
Good-bye.




Hilzagvala
Speaking Indian (in Native Language Class )

Teacher: 'QaquXaxnts Aiqlayua kvikvgldyaXv.
We will learn what the days are called.

"Wupns
Monday

Malpns
Tuesday

Yiitxvpns \
Wednesda Y

Miipns
Thursday

Skapis
Friday

‘Qaxsiut
Saturday

Hila?as
Sunday



Teacher: ’QaduXaXnts hilzaqvlas hiisl4 fusi.
We will learn the Indian way of counting the moons (months).
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“Gina Hmsa
Come Eat

Sister: 'Hbikv, mas:msaXaynts?
Morm, what are we going to eat?

Mother: Xvikvildnugva.
I'm cooking rice.
ChgmXaXanugva hisn.
Il also fry sockeye.

Sister:  Wudlanugvas puwis.
I am very hungry.

Mother: Mary ,higvilaxs.
Mary set the table.
YauXvikaxsi ¢aéidyaqvs.
Call your brother and sister in.
Sister: “Gigina gaxix!
Come inside.
*Cliéxvskanaxs!
Wash your hands!

Mother: 'HmyaXldxs qants.

Say Grace for us.
Younger
Sister: Wugmi §idxsiXa yis* qntxv hrhéimaskas?uaX.
Lord, thank you for the many foods we eat.
“GidxsiXa yis* ¢islayaqvsnxntkv. @
Thank you for taking care of us. @/

"Hiixvsi miqvl4 kis4yats hriisa la Waxv:WwuisaXv.
Please remember those who have no food in the world.

Miqvléxsi ksa hikimas §vildkm gvidxagi.
Remember those who cannot help themselves.

“Giaxsixa. * pronounce “ yis” as “s”
Thank you.



Mother: XGtméuaxsi qn ¢4:¢idyaqvs.
Serve your (younger) brother and sister
Yili gaxv mia.
Here is the fish.

Brother: 'Kiisnugva msla dinrh.
I don't want much.

Sister: Kiisas puisa?
Aren' you hungry?

Brother: 'Kid, kiisnugva puis.
No, I'm not hungry.

Sister: Huxvsi ¢udnXa yis* dimpayaxv.
Please give me the salt.

Mother: Las msla cdymbhaX yis* zabni la xviikmaqvs ?

Do you want soy sauce on your rice?

ryd » I'é S v . ’
Brother: Laha, mslanugva caymhax yis* zabni.
Yes, I would like sauce.

Younger
’ . 9 ’ . ) vy v
Sister: ’Huxvsi cuania yis* kdlxlayaxv
Please give me the pepper.

Mother: 'Hégila himpagvs.

Your father has arrived.

Father: Y4u, }duxvdnugvas péla.
Hello, I've been working very hard.
Puisntgva.
I'm hungry.
Mother: 'Hus ¢GéXvskaniXa.
Wash your hands.

’Qinmkau gs hmgilakvaX. * pronounce * yis”* as “s”
I cooked a lot.



Younger
Sister: Mslanugva wnbis.
I'would like milk.

’ ° Ié ’ & - * ’ -
Mother: ’Cuéxsi ¢4yayaqv yis wibis.
Give your sister milk.

Sister: NugvaX ¢uéXvgva.
I will wash dishes.

Mother: *Wudlasus hixs Xvnuxv?u.
Oh, you are a very good child.

Brother: “Gidxsi¥a hbikv, hikim4ssu hmgila.
Thank you Mom, you know how to cook.

*pronounce “ yis ” as “s ”



Time -%la yis* Laxstail
Bed Time

Grandfather (Papa) : LuXv gids?ila.
It is late now.

Child: Layuxv gicaéqild?
What time is it?

Papa: LuXv maldicqild?ila.
It’s eight o'clock.

Child: Kisnugva pqvca.
I'm not sleepy.

Papa: Wnina mxvsta.
Go have a bath.

Child: NusamXasa?
Are you going to tell a story?

Papa: Nusax gagmpaqvs qntsu.
Gran will tell you a story .
Laxnugva lixva.
I'm going bowling.
’Hu4 halika!
Now hurry up!

Child:Lanugva gval?ila mxvsta!
I'm finished bathing!
W4i hud niisa qitigva?
Now will you tell me a story?

Papa: 'Hmyaxlaxsi gila.
Say your prayer first.

*pronounce“yis " as “s ”



Child:’ Wiigvmi,
Lord,
La gs laxstailxdiga
As I am about to go to bed
"HrhyaXldnugva qn &islayusnXxntxv
I pray that you take care of us
"Htixvsi éisldnxntxv la qukv nikvkvaxv
Please take care of us through the night
“GiaxsiXa yis* gvidyaqvsnXa gi la kvqd
And thank you for waking us in the morning.
Yisu gvidla.
So be it.

Bed-time story -ayis qs gagmpa,
A bedtime story of my grandparents,

gila yixdla time yis laxstail.
told when it was almost time to go to bed.

Wa li hudila 14z4xv?ila,
Then they would begin telling,

niisila yis quxv taganidlayaxs hixs niyr.
tell all kinds of nice stories.

Adpala "KéqauaXi, Apalis.
Legend has it that little Crow was digging clams, digging away on the beach.

*pronounce “yis " as *s *



Gi huala haqélis qi wliXv?uaxi la X4saqay4 yis laxdmasi Adpalis.
And this little seal pup showed up seawards of where Crow was digging on the beach.

Gi hua gdlm dinmpnaxsila hdqmx4i, gi hud hixagmilagi.

When it had showed its face quite a few times, Crow quickly shot it with his bow and arrow.

Gi hua yii mnixvs bagvnXvsi.
And that was one of the things Crow got.

Gi hua galm ldinaxv gi hua Xvilsiaqi.
When Crow went home he began cutting it up.

Gi hua galm gvaxgvlit gi hud gixxdlilaqgi la 1gvilasi.
And when he was ready he put it in the fire in his house.

Gi hua gélm gvaxgvli gi...
And when he was ready he...

...gnugva hua miqvla niyrhha yis qs §agmpa,
...and I remember what was told by my grandparent,

layasi nita yis msldyas qiXv Xvnixv?uasi gixv.)
when he told me that the little child wanted that [meat].

Gi hug ¢udqi,
And he gave it to the little child,

gi hudla xkxu yis wlixvgvul?uxvdiaXi.
who became choked by the meat of the little seal pup.

Gi hudia 1dkésu yis “Gviaxi
And Raven came to Crow

gi hua himagi qn gdyagasats yis Xk¥tyud ¥vnixv?uasi.

and asked him where he got the thing that choked his child.




Gi husia nilaqgi yis qrhitsiayatssi la hsanisbilaya yis hiwayaXi.
Crow told Raven that it had been dumped out at the other side of the point.

Gi hudla 14késu yis “GviidXi,
And the Raven went (o it,

tuxvdalms §adista gayagasat yis Xkxayuét yis Xvnixv?lasi
trying hard to find the thing that had caused the little child to choke

hsd4n4 puisdyatssi.
because he was hungry.

Gi hu4 §ikvaddlihqi layasi nitaqi yis qrhitsudyasi la hsndsbaya yis hiwdyaXi.
But Crow had lied to Raven when he told him that it had been dumped out at the other side of the point.

Yaixstus?ulindits kaga.
It must have been a stingy crow.

Yi li wasgma niiymha yis 'KdqayaXi du “Gviiaxi.
That is the extent of the story of Crow and Raven.



